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ဖိေလမုန်
ဖိေလမုနေ်ဆဟုိ ေပါလုရဲƎေပးစာ

နဒိါနး်
ဖိေလမုနေ်ဆဟို ေပါလုရဲƎ ေပးစာ ဟ တမနေ်တာ်ေပါလု
ေရးသားခ့ဲေသာ စာေစာင်ထဲတင်ွ အတိုဆုံး ေပးစာ ြဖစ်
အယ် (၁.၁)။ ေပါလုဟ ၎င်းကုိ ေရးသားစä်တင်ွ ေထာင်
ထဲĆှÒိက် ဆိေနခ့ဲပင်း ေရာမÇမိƌမှ ၎င်းကုိ ေရးသားခ့ဲြခင်း
ြဖစ်နနိအ်ယ်။ အကယ်ေယွ့ သူဟ ေရာမÇမိƌĆှÒိက် ဆိေနပါ
ဟ ခရစ်ေတာ် ေမွးဖွားပင်း ၆၁ ခုĆှစ်ခန ့တ်င်ွ ေကာေလာ
သဲစာေစာင်ဟို ေရးသားမ့ဲအချနိန်ဲ ့အတတူူပင် ြဖစ်အယ်
ဟု ေရးထားအယ်။
ေပါလုဟ ဖိေလမုန်နာမယ်ဆိ အမျÒိးသားတေယာက်
ေဆ ေဟစာဟို ေရးခ့ဲအယ်။ ဖိေလမုန်ဟ အသင်းေတာ်
ရဲƎ အဖွ့ဲဝင်တဦး ြဖစ်ပင်း ကျွနပုိ်င်ဆှင်လည်း ြဖစ်အယ်။
သူဟ ဖိေလမုန်ေဆမှ ထွက်ေြပးေသာ သူရဲƎ ကျွန် Æသ
ေနသိမ်ဟို အပစ်မေပးဖို့ ေတာင်းေဆှာက်ရန် စာေရးခ့ဲ
အယ်။ ေရာမဥပေဒအရ ဖိေလမုနဟ် ဩေနသိမ်ဟို သတ်
ပုိင်ခွင့် ဆိအယ်။ ေပါလုဟ ဖိေလမုနအ်ား ခရစ်ယာနညီ်
အကုိ တဦးအြဖစ် လက်ခံရန် ဖိေလမုန်အား တိက်ုတနွး်
ကာ ဩေနသိမ်ဟို ေပါလုအား ကူညီ ေဆာင်ရွက်ခွင့် ြပÒ
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ရနပ်င် အÆကံြပÒခ့ဲအယ် (၁.၁၃–၁၄)။
အေကျာနး်အရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ ေပါလဟု ဖိေလမုနဟိ်ု ĆှÒတ်ဆက်အယ် (၁–၃)
၂။ အဲပင်းေနာက်၊ ေပါလုဟ ဖိေလမုနအ်ား ခရစ်ယာန်
ညီအကုိအြဖစ် လက်ခံ ဖို့ ဩ ေန သိမ် ကုိယ်စား
ေတာင်းပနအ်ယ် (၄–၂၁)
၃။ ေပါလုဟ လာေရာက် လည်ပတ်ရန် ဆနဒ္ဆိေကျာ
နး် ေြပာြပပင်း ĆှÒတ်ခွနး်ဆက်စကား ေပးပို့ ြခင်းြဖင့်
အပီးသတ်ခ့ဲအယ် (၂၂–၂၅)
1 ေယƤှု ခရစ်နဲဆုိ့င်ေသာ အကျä်းသား ငါေပါလနုဲ င့ါ
လို့ ညီ တိေမာေသလို့ဟ —
ချစ်လှစွာေသာ ငါလို့ ရဲƎ လပ်ုေဖာ်ေဆာင်ဖက် ဖိေလ
မုနမှ်စေယွ့၊ 2 ငါလို့ ရဲƎ Ćှမ အပ္ပိ၊ ငါလို့ ရဲƎ ရဲေဘာ်ရဲဖက်
အာခိပ္ပုနဲ ့ နင်ရဲƎ အိင်ုĆှÒိက် စုေဝးေသာ အသင်းေတာ်
ေဆဟို စာေရးလိက်ုပါအယ်။

3 ငါလို့ ရဲƎ အဖဘုရားသခင်နဲ ့သခင် ေယƤှုခရစ်ေတာ်
ေဆမှ ေကျးဇူးေတာ်နဲ ့Çငိမ်သက်ြခင်းဟ နင်လို့ ĆှÒိက် ဆိ
ပါေစမန ့။်
ဖိေလမုနရဲ်Ǝ ချစ်ြခင်းေမတ္တ ာနဲ ့ယုံÆကည်ြခင်း

4 ငါဟ ငါ ရဲƎ ဆုေတာင်း ချက် များ ထဲ တင်ွ နင့်
ဟို အÇမဲတမ်း သတိရ လျက် ငါ ရဲƎ ဘုရားသခင် ဟို
ေကျးဇူးတင်အယ်။
1:2 ေကာ ၄.၁၇
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5 ပစာကို့ သခင်ေယƤှုနဲ သ့န ့ဆှ်င်းသူအေပါင်းလို့ အေပါ်
ĆှÒိက် နင်ထားဆိလဲ့ နင့်ရဲƎ ချစ်ြခင်းေမတ္တ ာနဲ ယုံ့Æကည်ြခင်း
အေကျာနး်ဟို ငါလို့ Æကားရေသာေကျာန ့် ြဖစ်အယ်။

6 ခရစ်ေတာ်အတက်ွ ငါလို့ ĆှÒိက် ဆိလဲ့ ေကာင်းေသာ
အရာအားလံးုလို့ ဟို သိြခင်းအားြဖင့် နင့်ရဲƎ ယုံÆကည်ြခင်း
နဲဆုိ့င်ေသာ မိတ်သဟာယ ဖွ့ဲြခင်းဟ ထိေရာက်မှုဆိေသာ
အရာ ြဖစ်လာေစရန် ငါဆုေတာင်းအယ်။

7 ငါညီ့၊ သန ့်ဆှင်းသူလို့ ရဲƎ စိတ်ေနလံးုဟ နင့်အားြဖင့်
Çငိမ်သက်ချမ်းသာမှုဟို ခံစားရပီြဖစ်ေယွ့ နင့်ရဲƎ ချစ်ြခင်း
ေမတ္တ ာေကျာန ့် Èကီးေသာ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းနဲ ့ တိက်ုတနွး်
အားေပးြခင်းလို့ ဟို ငါခံစားရအယ်။

ဩေနသိမ်အတက်ွ ေတာင်းပနြ်ခင်း
8 အဲ လို မို့ ငါဟ နင်လပ်ုသင့် လဲ့ အရာ ဟိုလပ်ု ရန်
ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် အမိန ့်ေပးနိန်တာဟု ယုံÆကည်စိတ်ချ
မှု အေြပǪအဝဆိေသာ်လည်း၊

9 ချစ် ြခင်းေမတ္တ ာအားြဖင့် နင့်အား ေတာင်းပန် ြခင်း
အမှုဟိုသာ လပ်ုအယ်။ ေအးလို့ လအိူု ြဖစ်ပင်း အခုဟ
ခရစ်ေတာ် ေယƤှုနဲ ဆုိ့င်ေသာ အကျä်းသားလည်းြဖစ်လဲ*့
ငါေပါလဟု၊
* 1:9 လအိူြုဖစ်ပင်း အခုဟ ခရစ်ေတာ် ေယƤှုနဲ ့ ဆုိင်ေသာ
အကျä်းသားလည်းြဖစ်လဲ၊့ အဲဟာမဟတ်ုရင် ခရစ်ေတာ် ေယƤှုရဲƎ
သံတမနြ်ဖစ်ပင်း အခုမှာလည်း သူ့ေကျာန ့် အကျä်းသားြဖစ်အယ်။
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10 အကျä်းကျခံေနခါ ငါသ့ား ြဖစ်ေသာ ဩေနသိမ်
အတက်ွ နင့်ဟို ေတာင်းပနအ်ယ်။

11 သူသည် မခင်ဟ နင့်အတက်ွ အသုံးမဝင်သူြဖစ်ခ့ဲေပ
မ့ဲလည်း အခုမှာ နင့်အတက်ွေရာ ငါအ့တက်ွပါ အသုံးဝင်
သူ†ြဖစ်လာအယ်။

12 သူ့ ဟို န င်ေဆ ငါ ြပန်ပို့ လိက်ုအယ်။ သူဟ ငါ ရဲ့Ǝ
အသည်းေနလံးု ြဖစ်အယ်။

13 ငါဟ သတင်းေကာင်းအတက်ွ တတ်ုေချခံရခါ နင့်
ကုိယ်စား ငါဟိ့ု ကူညီေဆာင်ရွက်ေပးနနိရ်န် သူ့ဟို ငါေဆ
ĆှÒိက် ေခါ်ထားလိအုယ်။

14 အဲလိလဲု နင်လပ်ုလဲ့ ေကာင်းမှုဟ မလွေဲဆှာင်သာေယွ့
လပ်ုရြခင်းမျÒိး မဟတ်ုဘဲ မိမိဆĆ္ဒအေလျာက် ြဖစ်ေစရန်
နင့်ရဲƎ သေဘာတညီူချက် မပါရင် စလိအုရာဟိမှု ငါမလပ်ု
လိပုါ။

15 သူဟ နင်နဲခ့ဏ ကဲွကွာခ့ဲြခင်းမှာ သူဟ နင့်ေဆ အ
Çမဲေနထိနန်နိရ်နအ်တက်ွ ြဖစ်လိမ့်မယ်။

16 အဲလို့ေြပာရာĆှÒိက် ကျွနတ်ဦးလိမုျÒိး မဟတ်ုေတာဘဲ့
ကျွနထ်က် ပုိပင်း ြမတ်လဲ့ချစ်ေသာ ညီအကုိအြဖစ် ရဆိ
ြခင်းဟို ဆုိလိအုယ်။ အထူးသြဖင့် ငါအ့တက်ွ ေအးလိပုင်
ြဖစ်ေလပီ။ နင့်အတက်ွဟ ေသွးသားĆှÒိက် လည်းေကာင်း၊
သခင်ဘုရားĆှÒိက် လည်းေကာင်း စေလာက်ပုိေယွ့ ေအးလို
မျÒိးြဖစ်လိမ့်မလနုး်။
1:10 ေကာ ၄.၉ † 1:11 ဩေနသိမ်ရဲƎ ေဟလသနာမယ် အဓိပ္ပာယ်မှာ
အသုံးဝင်သူ၊ ြဖစ်အယ်။
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17 အဲလို့ မို့ နင်ဟ ငါဟိ့ု လပ်ုေဖာ်ကုိင်ဖက်အြဖစ် မှတ်ယူ
ရင် ငါဟိ့လုက်ခံသလိမုျÒိး သူ့ဟို လက်ခံေလာ။့

18တကယ်လို့ သူဟ နင့အ်ေပါ်ĆှÒိက် ပစ်မားြခင်း၊ အငနး်
တင်ြခင်း တစုံတခုဆိရင် ေအးအရာဟို ငါတ့ာဝန် ထား
ေလာ။့

19 ငါ ေပါလုဟ ြပနဆ်ပ်ေပးမယ်ဟု ငါလက်ြဖင့် ေရး
လိက်ုပါအယ်။ နင်တတ်တိင်ုးလည်း ငါအ့ား ငနး်တင်ေန
ေကျာနး်ဟို ငါမေြပာလိပုါ။

20 အဲလို မို့ ငါညီ့၊ ငါဟ သခင်ဘုရားĆှÒိက် နင့်ေဆမှ
အကျÒိးေကျးဇူးဟို ရဆိလိုအယ်။ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် ငါ ့
ရဲƎစိတ်ေနလံးုဟို Çငိမ်သက်ချမ်းသာေစပါေလာ။့

21 နင်ရဲƎ နားေထာင်ြခင်းဟို ယုံÆကည်စိတ်ချေယွ့ ငါေြပာ
ေသာအရာထက်ပင် နင်ပုိေယွ့ လပ်ုမယ်ဟို သိလျက် နင့်
ေဆဟို ငါစာေရးလိက်ုအယ်။

22 တချနိ်တည်း မှာ ငါ အ့တက်ွ တည်းခုိ လဲ့ ေနရာဟို
လည်း ြပင်ဆင်ထား ေလာ။့ အ ေကျာ နး် မှာ နင် လို့ ရဲƎ
ဆုေတာင်းြခင်းအားြဖင့် နင်လို့ ေဆဟို ေရာက်ဆိရေသာ
အခွင့်ဟို ေပးလိမ့်မယ်ဟု ငါေမျာ်လင့်ေနအယ်။

ေနာက်ဆုံး ĆှÒတ်ဆက်ြခင်း
23 ခရစ်ေတာ် ေယƤှုĆှÒိက် ငါနဲအ့တူ အကျä်းခံရသူ ဧပ
ြဖမှစေယွ့၊
1:23 ေကာ ၁.၇; ၄.၁၂
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24 ငါရဲ့Ǝ လပ်ုေဖာ်ေဆာင်ဖက်များြဖစ်လဲ့ မာကု၊ အာရိတ္
တာခု၊ ေဒမနဲ ့လကုာလို့ ဟို ĆှÒတ်ဆက်Æကအယ်။

25သခင် ေယƤှု ခရစ်ေတာ်ရဲƎ ေကျးဇူးေတာ်ဟ နင်လို့ ရဲƎ
စိတ်ဝိညာä်နဲအ့တူ ဆိေစမန ့။်

1:24 တ ၁၂.၁၂,၂၅; ၁၃.၁၃; ၁၅.၃၇–၃၉; ေကာ ၄.၁၀; တ ၁၉.၂၉; ၂၇.၂;
ေကာ ၄.၁၀; ေကာ ၄.၁၄; ၂ တိ ၄.၁၀; ေကာ ၄.၁၄; ၂ တိ ၄.၁၁
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